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MiJXiJT 3aCHOBaHWI HAa BHW3HAHHI TOrO (akTy, MO0 OIliHHI JI€CIOBa € TMPSMUMH BepOALHUMHU
peNpe3eHTaHTaMK 1JUTOKYTUBHOI IHTEHINI OI[IHHMX MOBJICHHEBUX aKTiB, OTXE, MH BBa)KaEMO
MIPaBOMIPHHUM Te, IO KiIachu(ikaIlis OMIHHNX MOBJICHHEBUX aKTiB MOXE CIIMPATUCS HA CEMaHTHUYHI Ta
TIparMaTHYHi 03HAKY OIIHHUX JI€CTIIB.
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ONO3UIIAHI KOHIEINTH “LIFE” — “DEATH”
B AHIJIOMOBHHUX POMAHAX ITPO BAMIIIPIB

B cmammi poszensoaromvcs ocobrusocmi onozuyitinux Konyenmie OchogHa yeaza NpuoiisiEmvbCsl
@peiimosiu cmpyxmypi konyenmie “LIFE” — “DEATH”.

Knrouosi cnosa: konyenm, gpeiim, petimosa cmpykmypa.

B cmamuve pacemampuearomcs ocobennocmu ONNO3UYUOHHBIX KOHYENMmMOos. Ocnosnoe enumanue
yoensemcs ¢petimosou cmpykmype konyenmos “LIFE” — “DEATH .

Knroueswte cnosa: xonyenm, ¢peiim, gpetimosas cmpykmypa.

The concept today is one of the most used notions. It is widely studied in branches of different sciences.
This notion has a great amount of definitions, all of which show some special peculiarities and differences in its
structure. In our article we tried to combine all the definitions of the “concept” and choose that one, which is
the most general and broad. The main peculiarity of the concept is its possibility to cover the great amount of
knowledge about some notions. Our article is devoted to two concepts “LIFE” — “DEATH”. They are opposing
concepts, and this fact makes their study more interesting. The best way, to our mind, to study these two concepts
— is to create a typological situation with the help of the frame. This will make the amount of information studied
even bigger, and it will be structured according to some particular slots. So, in our article, the main attention is
paid to the study of the opposing concepts “LIFE” — “DEATH”, based on the material of the English novels
about vampires.

Key words: concept, frame, frame structure/
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VY cy4JacHMX JIHTBICTHYHHX pPO3BIAKAX MOHATTS "KOHIENT" IIMHPOKO JOCTIIKYETHCS B
HalpizHOMaHITHIIKMX cepax TyMaHiTapHUX HayK. BiH mpeacraBise co000 pi3HOpIBHEBE SIBUIIIE, SIKE
OJTHOYACHO € YaCTHHOIO JIOTIYHOTO Ta IHTYiTWBHOTO, 1HAWMBIAYaJIbHOTO 1 COIIIAIFHOTO, CBIJOMOTO i
HECB1IOMOTO0.

CporomHi BHOKPEMUIJIOCS] JIBAa OCHOBHHX IMiAXOOW O BHBYEHHS KOHILENTIB — KOTHITUBHHI
(H. . Apyrynoa, O. C. KyGpskosa, JI. C. JlixaueB, W.A. Crepuin, H. H. Bommupes,
C.A. XKaborunceka) i minrBokymbryposorigauii (B. A. Macnosa, C. I'. Bopkaues, B. I. Kapacux,
H. A. Kpacagcekuii, FO. C. CrenanoB). MeTor0 IUX MiIXOIB € IMi3HaHHS CyTi MOBHOI CBiJOMOCTI ¥
PO3YMiHHSI TNIMOMHHUX OCHOB Ta NPUYMH PO3ODKHOCTEH B YSBJICHHSIX MPO CBIT y NpPEACTAaBHHKIB
PI3HUX KYIBTYD.

Slk ocHOBHa OWHUI KOHIENTOJNOTI ¥ JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, KOHIENT BHPI3HAETHCS
HEOJHO3HAYHICTIO Ta CYNEPEYHICTIO CBOTO TiayMaueHHs. [lix KOHIENnTOM po3yMilOTh CYKYIHICTb
3aKpIMJIEHNX O3HAK, SKi BHKOPHCTOBYIOTHCS MJISi ONMHUCY (parMeHTy CBiTYy ab0 YacTHHU TaKOTO
¢parmenty. KoHmenT — 1e nmeBHe ysBIEHHS PO (parMeHT cBiTy abo HOro YacTHHY, SIKE MAa€ CKIATHY
CTPYKTYpY, IO BHPA)KAETHCS 32 JOIIOMOTOI0 Pi3HUX TPYH O3HAK, AKi peali3yloThCsl pi3HOMaHITHUMHU
MOBHUMH 3acobamu [4, c. 84].

H. 1. ApyTioHOBa BBaXkae, o "0a3010 /ISl CTBOPEHHS KOHIIENTY CIIYTYIOTH JIMIIE Ti SIBUINA, SKi
CTarOTh 00'€KTOM OIliHKH, a JIJIsl TOTO, 00 OLIHUTH 00'€KT, JIFOIMHA TTOBHHHA MPOITYCTUTH HOTO KPi3b
cebe" [1, c. 181]. Jocnimauis TpakTye KOHIICTIT SIK MOHATTS MPpakTH4YHOI (inocodii, sk Toil dakT, o
BKITIOYA€E BC1 HAIlIOHANBHI Ta KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI, 3aKJIaJICHI B CBiTOMOCTI JIFOJJUHH — HAI[IOHATbHY
Tpanuilito, (GOIBKIIOpP, PENirito, i/IE0OTiI0, JKUTTEBUH TOCBiA, 00pa3u MUCTELTBA, BIAUYTTS i CUCTEMY
LIHHOCTEIA.

3ane:kHO BiJ TMEBHUX OOCTaBWH, KOHIENTH KIAacH(DIKyIOTh 32 PI3HUMH O3HAKHUMH
(A.I1. babymikin, M.®, Anedipenko, B.A. Macnosa). M. M. BoiiupeB po3MeKOBYe KOHKPETHO-
9yTTEBI 00pa3H, YSABICHHS, MOHATTS, IPOTOTHIIN, CXEMH, IPOIIO3HIIii, ppeimu, crieHapii abo CKpUITH,
remTtaibTd. ®pelim — 1e 0araTOKOMIIOHEHTHUH KOHIICNT, IO PO3YMIEThCS Yy MUIICHOCTI HOTO
CKJIJIOBHX SIK TIEBHA CYKYITHICTh CTaHIAPTHUX 3HAHB TPO MPEeIMET a00 sIBUIIE (HAPUKIAL, KpAMHUY
— npodaseyb, NoKyneyn, mosap).

®dpeliM po3rIIAaEThCS SIK OJIMH 13 CHOCO0IB CTPYKTypallii 3micty koHrenry [3, c. 254]. Onni
JOCTIAHUKY PO3TISAMAI0TE QpeiiM SK «ITOHATTA, iH(OPMAII0 TPO TPEAMETH CBITY», «SIK OJUHHIIO
3HaHb, SKi OpraHi30BaHi HaBKOJO KOHIENTY» [2; 5], iHIII — «IK CTPYKTypy iH(POpPMAIiHHAX 3HAHBY
[5, c. 101], «ocobnuBY opraHizaiiiro 3HaHby [6, ¢. 230].

Mu notpumyemMocs BH3Ha4YeHHs! QpeiiMy, sSIK THIOBOi CHTYallii, siIka MOB’s3aHa 3 peabHUMHU
NICUXOJIOTIYHHMH TIPOLECAMH  CIIPUHHATTSA, BIAHOCUTBCA 1O TJIMOMHHOIO IUIACTY COIiaJIbHOI
CBIZIOMOCTI 1 XapaKTEepPHU3YEThCSl TAKUMHU O3HAKAMH: CXEMAaTHYHICTh, CIPOUICHICTh 1 BKOPIHEHICTh Y
CBIJIOMOCTI 4JIeHIB coiiymy [5, c. 155].

B Hamiit poboti (peiiMoBuii aHami3 3aCTOCOBYETHCS Uil BUBYEHHs aHTHHOMIT «KUTTS —
CMEPTDb», 1 HaliOUIbII JOLIJBHUM II€H aHalli3 BUSBIAECTHCA U1 JOCIIIKEHHS, K€ € CKJIaJ0BOIO
oinb1r Bucokoro nopsinky « HE/BYTTS».

BusiBieHHs 3akOHOMIpHOCTEH BHYTPINIHBOI OpraHi3amii KOHIIENTY i IXHIX B3a€EMO3B’S3KiB
JI03BOJISIE MOJICNIIOBAaTH KOHIIENT Yy BHIVISAI KOHIENTYaJbHUX CTPYKTYp, KOKHA 3 SIKHX, 3TiJHO 3
’Kaboruncekoro C.A., Mae m’saTi Oa3ucHUX QpeiiMiB, siKi MarOTh CBOi Moau(ikallii, ajge y Hamii
po0OTI MU PO3MIIAIAEMO TPEAMETHUIN (peliM: oJlHa 1 Ta caMa CYTHICTh XapaKTEPU3YEThCS 32 CBOIMH
KIJTbKICHMH, SKICHUMH, OYTTEBHMH, JIOKATUBHHMH Ta TemropaibHumu mnapamerpamu: JIEIO e
CTUIbKU (kinekicts); JEIIO € TAKE (sixicts); JEIIO icaye TAK (crnioci6 6yrrs); JEIO € / icaye
TAM (micne 6ytrs); JEIIO € / icaye TOJI (dac OytTs);

Hns mobynyBanHs ¢peiiMoBoi citku Oyno cdopmoBaHO MiHIMaJIbHE HOMIHATHBHE II0JIE
koHuenTiB «KUTTSA» ta « CMEPTb», no sxoro BxoauTh KitouoBe ciioBo — iM’a konuenty (LIFE,
DEATH), nepusarn imeni konmentis (live, lifetime, dead, die), cunonimu (existence, end, final), ta
iHII BepOarizaTopH, siKi migdupaucs 3a TaHUMH 11eorpadiqHuX CIIOBHHUKIB.

Jns moOynoBu mpeametHoro ¢peiiMy Oyino BpaxOBaHO NapamMeTpH3alilo sBHUIIA Ta OYTTEBI
napametpu konnenty '‘DEATH” ta “LIFE”.

TemmnopansHa xapakrepuctuka (dac) (CMEPTD e/icnye TO/Il) akTyanizoBaHo 3a JIOTIOMOTOIO
NPUKMETHHKIB 13 ceMaMH ‘KiHelb’, ‘HecloliBaHicTh’ — 3a cBoero cTpykryporo “CMEPTI” Biactusa
CTPIMKICTh Ta HECTOJIBaHICTh, siki MatoTh cemu ‘final”’ death (coming at the end); ‘sudden’ death
(occurring or done quickly and unexpectedly). ZEIITO (DEATH) e/icuye TOJI (final, sudden).
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V Toii ke yac TemmnopanbHa xapaktepuctuka (dac) QKUTTA e/icaye TO/I) akryamizoBano 3a
JOTIOMOTOIO CJIOBOCIIONTYYEHb, SIKI IGMOHCTPYIOTh TPUBATICTh Ta HecKiHYeHHicTh )uTTs: life will last
‘until the end of the world’ (something that lasts longer then the existence of the world); lifetime,
that might have endured ‘for centuries’ (remain in existence for some hundred vyears; life
‘everlasting” — lasting forever or a very long time); ‘lifetime ago’ (the duration of a person’s life,
which appeared before the present). ZEII]O (LIFE) ¢/icuye TOJI (until the end of the world, for
centuries, lifetime ago).

JlokatuBHa xapakrepuctuka (Micuie) (CMEPTD e/icaye TAM) BepOarnizoBaHO 3a JOMOMOIOIO
IMEHHUKIB, SKi MO3HAYAIOTh MiCIle, IKE 3HAXOIUThCs BHU3Y - The ‘basement’ ... the smell of death (a
room or floor which is partly or entirely below ground level). Takoxx y oOpaHuX KOHTEKCTax
BUKOPUCTOBYIOTLCA  CJIOBA, SKI MO3HAYAIOTh 3aMKHEHHH HpOCTip, SIKUM XapaKTCPpU3YETHCA
HEBCINKHUMU pOSMipaMI/I, HaIllpUKJIaa:

Death ... ‘in the corridor’ — a long narrow area inside a building.

Haii6inpin 9acTOTHUMH € TPUAMEHHHKH N, INtO, 1110 MOKa3ylTh HASBHICTH CMEPTi BCEPEIUHI
gorock: ‘in hell” (vampires are a perversion of nature, unholy creatures who belong ‘in hell’), ‘in
dark’ (It was Death they knew ‘in dark’ chambers). ZEII[O (DEATH) e/icuye TAM (basement, in
the corridor, in coffin, in dark, in hell).

JloxatuBna xapakrepuctuka (micue) OKUTTS e/icnye TAM) Bep6anizoBaHO 3a JOOMOTOIO
IMCHHUKIB, y 3HA4€HHI SKHUX, B OOpPaHMX KOHTEKCTaX, MPHCYTHS XapaKTEPUCTHUKA BiAKPHUTOTO
poCTOpY, KU 3HaxXoAuThes Ha mosepxHi: ‘little farm’(an area of land and its buildings, used for
growing corps and rearing animals) — “He would have been content on his little farm forever”;‘up
the river’ (somewhere higher along the flow of the river), ‘plantations’(land a large area in which
trees or crops have been planted) — “Up the river from us was the Freniere plantation, a magnificent
spread of land. ZEIIO (LIFE) ¢/icuye TAM (little farm, up the river, plantations).

KpanturatuBaa xapakrtepuctuka (kinbkicte) (CMEPTDB e CTUIBKU) penpesentyerbcst 3a
JIOTIOMOTOI0 CITiB, SIKi IO3HAa4YarTh moyaTok ‘the beginning’ (the first or earliest part) — “Death would
be only ‘the beginning” a6o xinenps “‘final’ (‘coming at the end”) — “The final ...of death”, Tak camo
3a gormomMororo 3akiMernuka ‘each’ (everything of two or more things) — “... in the world, in which
each death was recorded... ” JELL]O (DEATH) ¢ CTLUIBKH (the beginning, final, each).

KsanturatuBHa xapaktepuctuka (kinmbkicts) (KUTTS e CTUIbBKU) penpeseHTyeThcsi 3a
JIOTIOMOTOI0 CIIiB, B CEMi SIKUX MPHUCYTHE 3HAYEHHS 1ioro abo wactuum: ‘all’ (during the life) — ...
all of life”; “for the whole life’ (during all the period of life) — “... for the whole life”; ‘half’ (either

of two equal or corresponding parts of something) — ... half of life”; ‘the most part’ (for the biggest
period of life) — ... for the most part of life...”; ‘every day for centuries’ (daily during a long
period of time) — “....every day for centuries | was thinking. ZEIIIO (LIFE) ¢ CTUIBKH (all, the

whole, half, the most part, every day for centuries).

KgamitatuBHa xapaktepuctuka (sxicte) (CMEPTb € TAKA) BupaxkaeTbcsi 3a JOIIOMOTOO
MPUKMETHHKIB T2 IMEHHUKIB, SIKi Y CBOEMY 3HA4€HHI MICTSATh CEMY HETATHBHOI OIIHKH. SIK Mmoka3aB
aHaJIi3 MPUKIIAJIIB, Y 3HAYCHHI SKUX MICTUTHCSA CeMa HEraTMBHOI OIIHKHU (CHOJIU BIAHOCSATHCS CJIOBA 3
iHrepeHTHOIO oOIiHHICTIO — Violent, impossible, horror), takox mnpucyTHi cioBa 3 aArepeHTHOIO
ouinmictro — difficult, strong Tomo): ‘painful”’ death (affected with or causing pain); ‘violent’ death
(using of involving physical force intended to hurt, damage or kill); ‘horror’ of death (intense fear or
shock); ‘difficult’ death (needing much effort to deal with); ‘strong’ death (powerful). ¥ Toit camuii
qac IJid Onucy ,I[aHO'l' XapaKTECPUCTUKN BUKOPUCTOBYIOTHCA NPUKMETHUKH, SIKI MaroTh aHTOHIMIYHI
3HaueHHs: ‘mysterious’ death (difficult or impossible to understand, explain or sdentify) i ‘human’
death (characterictic of people); ‘unreal® death (not seeming actually occurring) i ‘natural’ death (in
accordance with nature, normal). AEIIIO (DEATH) ¢ TAKA (painful, violent, horror, difficult,
strong, mysterious, human, unreal, natural).

KgamitatuBHa xapakrepuctuka (axictb) QKUTTA € TAKE) penpeseHTyeTscs 3a JOIOMOTOIO
NPUKMETHHKIB, y 3HAYCHHI SKUX NMPUCYTHI aHTOHiIMI4HI xapakrepuctuku: ‘precious’ life (having
great value) - ‘meaningless’ life (having no meaning or significance); ‘new’ life (unfamiliar) - ‘life
without change’ (the same type of life continuing for the long time); ‘miracle’ (an extraordinary and
welcome event that is not explicable by natural or scientific laws) - ‘fear’ of his life (an unpleasant
emotion caused by the threat of danger, pain or harm); ‘sunlight’ ta ‘moon’ — “Who chooses to be
my husband must give up the life of sunlight,” she whispered. He must choose to live under the moon
and in the hours of darkness". ZEIIJO (KHTTA) ¢ TAKE (precious, meaningless, new, without
change, miracle, fear, of sunlight, under the moon).
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Xapakrepuctuka crnoco0y Oyrtss (CMEPTH e/icnye TAK) mpencraBieHa iMEeHHHKamMH Ta
NPUKMETHHKaMH, SIKi BKa3ylOTh Ha Te, II0 CMEPTh € YAMOCH CTpalIHUM Ta HeBaptuM: “Death seemed a
poor recompense for his efforts”; “Death... like horror”. JEII[O (DEATH) ¢/icnye TAK (a poor
recompense, horror).

Xapaktepuctuka crocody Oyrrs (OKUTTS e/ichye TAK) mnpencraBineHa iMEGHHHKaMH Ta
NPUKMETHUKAMH, 3HAYCHHS SKUX BKa3yIOTh Ha Te, M0 HUTTS MOXe OYTH OJHOYACHO 1 TapHUM —
‘splendor’ (beautiful and impressive features of something) — “ ... a life of splendor”, i, naBmaxwu,
HezamoxHUM — ‘beggars’ (poor person) — “Even if we lived as beggars in Paris!”. JEII[O (LIFE)
¢/icuye TAK (splendor, as beggars).

OTxe, MOXHa 3poOHUTH BUCHOBOK, 1o KoHIentu “DEATH” Ta “LIFE” mocuts posropuyTto Ta
BCeOIYHO MOXKHA MPENCTaBUTH 3a AONOMOToI0 (hpeliMoBoi Mozeni. HarmoBHEeHHS CIOTIB IUX KOHIENTIB
Ma’K CITIBbHI Ta pi3Hi Jekcemu. [leBHi BepOaizaTopy npuTaMaHHi JIMIIE OAHOMY 3 KOHIICTITIB, ale € i
TaKi, AEMOHCTPYIOTh CX0Xi O3HaKH /U1 000X KOHIIETITIB.
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AHI'VIOMOBHA AKTYAJIIBAIIAA HOBUX EKOHOMIYHUX JOKTPUH

B cmammi npoananizosano coyioninesanvhi acnekmu aHeniuCbKUX JIeKCUKO-(PPa3eonociuHux iHHO8ayill, Wo
aKmyanizyloms HOBI eKOHOMIUHI OOKmpunu. Busaeneno xopenayito neonocizmié 3 6i0N0BIOHON COYIOKYIbMYPHOK
iHghopmayieio 1 oxapakxmepuz06ano cneyu®ixy 6epoaibHoi penpesenmayii HOBUX KOHYenyilli 6 eKOHOMIYL.

Kouoei cnosa: akmyanizayis, éepbanvha penpezeHmayis, HeOHOMIHAYIA, COYIONIHEBANHUL ACNEKM.

B cmamuve npoanatu3upoeansbl COYUOIUHSBAIbHbIE ACNEKNbl JleKCMKO-d)pa?eOJZOZuHeCKMx anoeaL;uﬁ,
aAKmyaiusupyromux Hoevle ISKOHOMUYECKUE OOKmpqul. Buisignena Koppeysyust Heolocumos ¢ coom@emcm@yioweli
COYUOKYIbIMYPHOU UHpOpMayuell U OXapaKkmepuz0eana Cneyudura 6epoaibHoOl penpe3eHmayiil Ho8blX KOHYenyuil 6
OKOHOMUKe.

Knroueswie cnosa: akmyanusayusi, 8€p6aJZbHaﬂ penpesenmayus, HEOHOMUHAYUAL, COquﬂuHZGa/leblﬁ acnexkm.

The article analyzes socio-lingual aspects of English lexical and phraseological innovations that actualize new
economic doctrines. It also defines the correlation between neologisms and corresponding socio-cultural information
and describes characteristic features of verbal representation of new conceptions in economy.

The results of the undertaken research show that some quasi-synonyms (economy, economics, capitalism) or
their clipped forms (mostly the formant -nomics) are actively involved in the verbalization of modern economic
doctrines, models and trends. Considering the fact that neologisms (neolexemes and neophrases) which are formed on
the basis of the quasi-synonymic terms denote specific concepts, they reflect hierarchical hyper-hyponymic relations.

The sociolinguistic analysis of the neologisms relevant to new economic doctrines proves that the multiplicity
of ideas and trends in today’s economy are predominantly secondary nominations formed on the basis of both
common names (experience economy, greenomics, handicapitalism) and proper nouns (Enronomics, Goldilocks
economy, Obamanomic). The structural-semantic analysis of new nominative units enables to distinguish specific
characteristics of word-formation, semantic neonomination and phraseological neonomination.

A thorough analysis of the interdependency between socio-lingual and lingual (structural-semantic)
parameters of English lexical and phraseological innovations that actualize new economic doctrines provides support
for the hypothesis of the existence of a multidimensional correlation between processes of neonomination in the
English language and key factors in forming a new economic paradigm.

Key words: actualization, verbal representation, neonomination, socio-lingual aspect.



